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(Ö versättn ing)

Konvention om förbud mot eller inskränk­
ningar i användningen av vissa konventio­
nella vapen som  kan anses vara ytterst 
skadebringande eller ha urskillningslösa 
verkningar

Inledning

De höga fördragsslutande parterna,

Som  erinrar om att varje stat i enlighet m ed 
Fören ta  nationernas stadga är skyldig att i sina 
in ternationella  förbindelser avstå från vålds­
handlingar eller hot om våld, vare sig riktat 
m ot någon annan stats suverän ite t, territo rie l­
la in tegrite t eller politiska oberoende eller på 
annat sätt oförenligt m ed F ören ta  nationernas 
ändam ål,

som  vidare erinrar om den allm änna principen 
om skydd för civilbefolkningen mot verkning­
arna av fientligheter,

som  utgår från  den folkrättsliga principen att 
rä tten  för p a rte rna  i en väpnad konflikt att 
välja stridsm etoder eller stridsm edel inte är 
obegränsad sam t principen som förb juder 
användning i väpnade konflik ter av vapen, 
p ro jek tile r sam t krigsm ateriel och stridsm eto­
der av sådan t slag att de kan förorsaka 
överflödig skada eller onödigt lidande,

som  även erinrar om  a tt det ä r fö rb judet a tt 
använda stridsm etoder eller stridsm edel som 
är avsedda att eller kan tänkas förorsaka 
om fattande, långvariga och svåra skador på 
den naturliga m iljön.

som  bekräftar sin fasta föresats att civilbefolk­
ning och kom battan ter i fall som inte täcks av 
denna konvention  eller av and ra  in ternationel­
la avtal alltid skall stå under de folkrättsliga 
principers skydd och överhöghet som härleder 
sig från etab lerad  sedvana, hum anitetens prin­
ciper och det allm änna sam vetets bud.

som  önskar bidra till in ternationell avspän­
ning, avslutande av kapprustn ingen och ska­
pande av fö rtroende m ellan sta terna  sam t

' Översättning i enlighet med den i prop. 1981/ 
82:206 intagna texten,

Convention on the Prohibition or Restric- 
tions of the Use of Certain Conventional 
W eapons which may be Deemed to be 
Excessively Injurious or to havé Indiscri- 
minate Effects

Preamble

The High Contracting Parties,

Recalling that every S tate has the duty . in 
conform ity w ith the C h arte r o f the U nited  
N ations, to  refrain in its in ternational relations 
from the th reat o r use o f force against the 
sovereignty, territo rial integrity o r political 
independence of any S tate , o r in any o ther 
m anner inconsistent with the purpose of the 
U nited  N ations,

Further recalling the general principle o f the 
protection  of the civilian population against 
the effects of hostilities,

Basing themselves on the principle of in te rna­
tional law that the right o f the parties to  an 
arm ed conflict to choose m ethods or m eans of 
w arfare is not unlim ited, and on the principle 
tha t prohibits the em ploym ent in arm ed con- 
flicts o f w eapons, projectiles and m aterial and 
m ethods of w arfare of a nature to cause 
superfluous injury or unnecessary suffering,

A lso  recalling that it is prohibited  to  employ 
m ethods or m eans of w arfare wich are inten- 
ded , o r may be expected, to  cause w idespread, 
longterm  and severe dam age to the natural 
environm ent.

Confirm ing their determination that in cases 
not covered by this C onvention o r by o ther 
in ternational agreem ents. the civilian popula­
tion and the com batan ts shall at all tim es 
rem ain under the protection and authority  of 
the principles o f in ternational law derived 
from  established custom . from the principles 
of hum anity and from the d ictätes o f public 
conscience,

Desiring to  contribu te  to in ternational déten- 
te , the ending of the arm s race and the building 
o f confidence am ong S tates, and hence to  the



därigenom  till e tt förverkligande av alla folks 
önskan a tt leva i fred,

som  erkänner v ikten av att fullfölja varje 
åtgärd som kan bidra till en utveckling mot 
allm än och fullständig nedrustn ing under strikt 
och effektiv in ternationell kontro ll,

som  på nytt bekräftar behovet a tt fo rtsätta  
kodifieringen och den gradvisa utvecklingen 
av de folkrättsliga regler som är tilläm pliga på 
väpnade konflik ter,

som  önskar förb juda  eller y tterligare inskrän­
ka användningen av vissa konventionella 
vapen och som  anser att de positiva resultat 
som uppnåtts på de tta  om råde kan underlätta  
de betydelsefulla diskussionerna om nedrust­
ning i syfte a tt sätta  stopp för p roduktion , 
lagring och spridning av sådana vapen,

som  betonar önskvärdheten  att alla sta te r blir 
parte r till denna konvention och dess bifogade 
pro tokoll, särskilt de ur m ilitär synpunkt 
betydelsefulla sta terna ,

som  är m edvetna  om  att F ören ta  nationernas 
generalförsam ling och F ören ta  nationernas 
nedrustningskom m ission kan beslu ta att u tre ­
da frågan om  en eventuell utvidgning av ram en 
för de förbud och restrik tioner som fö rekom ­
m er i denna konvention och de bifogade 
p ro tokollen ,

som  vidare är m edvetna  om att nedrustnings- 
kom m ittén  kan besluta att överväga frågan om 
v idtagande av nya åtgärder för förbud mot 
eller inskränkning i användningen av vissa 
konventionella vapen.

Har kommit överens om följande:

Artikel 1

Tilläm pningsom råde

D enna konvention och dess bifogade protokoll 
skall tilläm pas i de situationer som anges i 
artikel 2 gem ensam  för G enévekonventioner- 
na den 12 augusti 1949 rörande skydd för 
krigets o ffer, inbegripet den situation som 
beskrivs i m om ent 4 i artikel 1 i tilläggsproto­
koll I till dessa konventioner.

realization o f the aspiration of all peoples to 
live in peace,

Recognizing  the im portance of pursuing every 
effort which may contribu te  to  progress 
tow ards general and com plete d isarm am ent 
under strict and effective in ternational con- 
tro l,

Reaffirm ing  the need to  continue the codifica- 
tion and progressive developm ent of the rules 
o f in ternational law applicable in arm ed con- 
flict,

Wishing to  prohibit o r restrict fu rther the use 
of certain conventional w eapons and believing 
that the positive results achieved in this area 
may facilitate the main talks on disarm am ent 
with a view to putting  an end to  the production , 
stockpiling and proliferation  o f such w ea­
pons,

E m phasizing  the desirability tha t all States 
becom e parties to  this C onvention and its 
annexed Protocols, especially the m ilitarily 
significant States,

Bearing in m ind  that the G eneral A ssem bly of 
the U nited  N ations and the U nited  N ations 
D isarm am ent Comm ission may decide to 
exam ine the question of a possible broadening 
of the scope of the prohibitions and restrictions 
contained in this C onvention and its annexed 
Protocols,

Further bearing in m ind  that the C om m ittee on 
D isarm am ent may decide to  consider the 
question of adopting fu ther m easures to  p roh i­
bit o r restrict the use o f certain  conventional 
w eapons,

Havé agreed as follows:

Article 1

Scope o f  application

This C onvention and its annexed Protocols 
shall apply in the situations referred  to  in 
A rticle 2 com m on to the G eneva C onventions 
o f 12 A ugust 1949 for the P rotection of W ar 
V ictims. including any situation described in 
paragraph 4 or A rticle 1 of A dditional Protocol 
I to these C onventions.
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Artikel 2

Förhållande till andra internationella avtal

Ingenting i denna konvention eller dess bifo­
gade protokoll skall tolkas på ett sätt som 
inskränker andra skyldigheter som åvilar de 
höga föredragsslu tande p arterna  enligt in ter­
nationell hum anitär rä tt tilläm plig i väpnade 
konflikter.

Artikel 3

Undertecknande

D enna konvention skall stå öppen för under­
tecknande av alla sta te r i Fö ren ta  nationernas 
högkvarter i New Y ork under en tid av tolv 
m ånader från den 10 april 1981.

Artikel 4

Ratifikation, godtagande, godkännande eller 
anslutning

1. D enna konvention är underställd  ratifika­
tion , godtagande eller godkännande av signa- 
tä re rn a . S tat som inte har undertecknat denna 
konvention kan anslu ta sig till den.

2. R atifikations-, godtagande-, godkännande- 
eller anslu tn ingsinstrum enten skall deponeras 
hos depositarien .

3. D et skall stå varje stat fritt a tt u ttrycka sitt 
sam tycke till a tt vara bunden av något av de 
protokoll som bifogats konventionen, under 
förutsättn ing att denna sta t vid tidpunkten  för 
deponeringen  av sitt ratifikations-, godtagan­
de-, godkännande eller anslutningsinstrum ent 
u n d errä tta r depositarien  om sitt sam tycke till 
a tt vara bunden av två eller flera av dessa 
protokoll.

4. N är som helst e fter deponeringen av sitt 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- el­
ler anslutningsinstrum ent till denna konven­
tion , kan en  stat un d errä tta  depositarien  om 
sitt sam tycke till a tt vara bunden av ett bifogat 
protokoll som den inte redan är bunden av.

5. P rotokoll som en hög fördragsslu tande part 
är bundet av skall för denna part utgöra en 
in tegrerande del av denna konvention.

Relations with other international agreements

Nothing in this C onvention or its annexed 
Protocols shall be in terp re ted  as detracting  
from  o ther obligations im posed upon the High 
C ontracting  Parties by in ternational hum anita- 
rian law applicable in arm ed conflict.

Article 3

Signature

This C onvention shall be open for signature by 
all States at U nited  N ations H eadquarters in 
New Y ork for a period of twelve m onths from 
10 A pril 1981.

Article 4

Ratification, acceptance, approval or acces- 
sion

1. This C onvention is subject to  ratification, 
acceptance o r approval by the Signatories. 
A ny S tate which has not signed this C onven­
tion may accede to  it.

2. The instrum ents o f ra tification . acceptance, 
approval o r accession shall be deposited  with 
the D epositary.

3. E xpressions o f consent to  be bound by any 
o f the Protocols annexed to  this C onvention 
shall be optional for each S tate , provided that 
at the tim e o f the deposit o f its instrum ent of 
ratification, acceptance or approval of this 
C onvention or o f accession th ere to , tha t State 
shall notify the D epositary  o f its consent to  be 
bound by any tw o o r m ore of these P ro to­
cols.

4. A t any time after the deposit o f its instru­
m ent o f ratification, acceptance o r approval of 
this Convention or o f accession there to , a State 
may notify the D epositary of its consent to  be 
bound by any annexed Protocol by which it is 
not already bound.

5. Any Protocol by which a High C ontracting 
Party is bound shall for that Party  form  an 
integral part o f this C onvention.



Ikraftträdande

1. D enna konvention träd er i kraft sex m åna­
der e fter dagen för deponering  av det tjugonde 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- el­
ler anslu tn ingsinstrum entet.

2. F ör sta t som deponerar sitt ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslutnings­
instrum ent e fter dagen för deponeringen av 
det tjugonde ratifikations-, godtagande-, god­
kännande- eller anslu tn ingsinstrum entet trä ­
der denna konvention i kraft sex m ånader efter 
den dag då denna stat har deponera t sitt 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- e l­
ler anslutningsinstrum ent.

3. V art och e tt av de protokoll som bifogats 
denna konvention  träder i kraft sex m ånader 
efter den dag då tjugo sta ter har m eddelat sitt 
sam tycke till a tt vara bundna av det i enlighet 
med punkt 3 eller 4 i artikel 4.

4. För s ta t som  m eddelar sitt sam tycke till att 
vara  bunden  av ett protokoll som bifogats 
denna konvention  e fter den dag då tjugo sta ter 
har m eddelat sitt sam tycke till a tt vara bundna 
av d e t, träd er p rotokollet i kraft sex m ånader 
efter den dag då denna stat har m eddelat sitt 
sam tycke till a tt sålunda vara bunden.

Artikel 6

Inform ationsspridning

De höga fördragsslu tande p arterna  förbinder 
sig a tt såväl i fredstid  som under väpnad 
konflikt ge denna konvention  sam t de av dess 
bifogade p ro tokoll till vilka de är bundna 
största m öjliga spridning inom sina respektive 
länder och särskilt a tt införa studiet därav i 
p lanerna för den m ilitära undervisningen, så 
att dessa instrum ent blir kända av deras 
väpnade styrkor.

Artikel 7

Traktatsförbindelser vid denna konventions 
ikraftträdande

1. N är en av parte rna  i en konflikt inte är 
bunden  av e tt bifogat p ro tokoll, skall de parter 
som  är bundna av denna konvention och det

Entrv into force

1. This C onvention shall en te r into force six 
m onths after the date o f deposit of the 
tw entieth  instrum ent of ratification , acceptan- 
ce. approval o r accession.

2. F or any State which deposits its instrum ent 
of ratification, acceptance, approval o r acces­
sion after the date  o f the deposit o f the 
tw entieth  instrum ent of ratification , accep tan­
ce. approval or accession, this C onvention 
shall en te r into force six m onths a fter the date 
on which that S tate has deposited  its instru­
m ent of ratification, acceptance, approval or 
accession.

3. Each of the Protocols annexed to  this 
C onvention shall en te r in to  force six m onths 
after the date  by which tw enty S tates havé 
notified the ir consent to  be bound  by it in 
accordance with paragraph  3 o r 4 o f A rticle
4.

4. For any State which notifies its consent to 
be bound by a Protocol annexed to  this 
C onvention  after the date  by which tw enty 
States havé notified the ir consent to  be bound 
by it, the  Protocol shall en te r into force six 
m onths after the date  on which tha t S tate has 
notified its consent so to  be bound.

Article 6

D issemination

The High C ontracting  Parties u ndertake , in 
tim e of peace as in tim e of arm ed conflict, to  
dissem inate this C onvention and those o f its 
annexed Protocols by which they are bound as 
widelv as possible in their respective countries 
and. in particu lar, to  include the studv thereo f 
in their program m e of m ilitary instruction , so 
that those instrum ents may becom e known to 
their arm ed forces.

Article 7

Treaty relations upon entrv into force o f  this 
Convention

1. W hen one of the parties to a conflict is not 
bound by an annexed Protocol. the parties 
bound by this C onvention and that annexed



bifogade pro tokolle t likväl fdrbli bundna av 
dem  i sina öm sesidiga förbindelser.

2. V arje hög fördragsslu tande part skall vara 
bunden av denna konvention och av varje 
bifogat protokoll som den har godkänt, i 
situationer som avses i artikel 1. i förhållande 
till stat som inte är part till denna konvention 
eller bunden av relevan t, bifogat p rotokoll, om 
denna stat god ta r och tilläm par denna konven­
tion eller pro tokolle t ifråga och underrä ttar 
depositarien  härom .

3. D epositarien  skall om edelbart underrä tta  
vederbörande höga fördragsslu tande parter 
om notifikation som m ottagits enligt denna 
artikel.

4. D enna konvention  och de bifogade pro to ­
koll som en hog fördragsslutande part är 
bunden av skall tilläm pas gentem ot denna 
höga fördragsslu tande part i en väpnad kon­
flikt av den typ som anges i artikel 1. punkt 4. i 
tilläggsprotokoll I till G enévekonventionerna 
den 12 augusti 1949 rörande skydd för krigets 
offer:

a) när den höga fördragsslu tande parten  även 
tillträtt tilläggsprotokoll I och en m yndighet, 
som anges i artikel 96. punkt 3, i näm nda 
protokoll har åtagit sig att tilläm pa G enéve­
konventionerna och protokoll I i enlighet med 
artikel 96. punkt 3. i näm nda protokoll samt 
å ta r sig att tilläm pa denna konvention och 
relevant bifogat p ro tokoll m ed avseende på 
denna konflikt: eller

b) när den höga fördragsslu tande parten  inte 
tillträtt tilläggsprotokoll I och en myndighet av 
den typ som anges i m om ent a) ovan godtar 
och tilläm par å tagandena enligt G enévekon­
ventionerna sam t denna konvention och rele­
vant bifogat protokoll i förhållande till näm nda 
konflikt. G od tagande och godkännande av 
detta  slag skall m ed hänsyn till näm nda konf­
likt ha fö ljande verkningar:

i) G enévekonventionerna sam t denna kon­
vention och dess relevan ta , bifogade pro­
tokoll träd e r i kraft för parterna  i konflik­
ten m ed om edelbar verkan;

ii) näm nda m yndighet ik läder sig sam m a 
rä ttigheter och förplik telser som en hög 
fördragsslu tande part till G enévekonven-

Protocol shall rem ahl bound by them  in their 
m utual relations.

2. Anv High C ontracting  Party shall be bound 
by this C onvention and any Protoeol annexed 
there to  which it has accepted, in any situation 
contem plated  by A rticle 1. in relation to  any 
State which is not a party  to  this C onvention or 
bound by the relevant annexed Protoeol, if the 
la tter accepts and applies this C onvention or 
the relevant Protoeol, and so notifies the 
D epositary.

3. The D epositary shall im m ediately inform 
the High C ontracting Parties concerned of any 
notification received under this A rticle.

4. This C onvention, and the annexed Proto- 
cols by which a High C ontracting  Party is 
bound. shall apply with respect to an arm ed 
conflict against that High C ontracting  Party of 
the type referred  to in A rticle 1, paragraph 4, 
of A dditional Protoeol 1 to the G eneva Con- 
ventions of 12 A ugust 1949 for the Protection 
of W ar Victims:

a) w here the High C ontracting  Party is also a 
party  to A dditional Protoeol 1 and an authority  
referred  to  in A rticle 96, paragraph 3, o f that 
Protoeol has undertaken  to  apply the G eneva 
C onventionsand  Protoeol 1 in accordande with 
A rticle 96, paragraph 3, o f the said P rotoeol, 
and undertake  to  apply this C onvention and 
the relevant annexed Protocols in relation to 
that conflict; or

b) w here the High C ontracting  Party is not a 
party  to  A dditional Protoeol I and an authority  
of the type referred  to  in subparagraph  a) 
above accepts and applies the obligations of 
the G eneva C onventions and of this C onven­
tion and the relevant annexed Protocols in 
relation to  that conflict. Such an acceptance 
and application shall havé in relation to that 
conflict the following effects:

i) the G eneva C onventions and this C on­
vention and its relevant annexed P ro to ­
cols are brought into force for the parties 
to  the conflict with im m ediate effect;

ii) the said authority  assum es the sam e rights 
and obligations as those which havé been 
assum ed by a High C ontracting  Party to



tionerna , denna konvention och dess 
re levan ta , bifogade protokoll iklätt sig; 
och

iii) G enévekonven tionerna , denna konven­
tion och dess re levan ta , bifogade p ro to ­
koll är i lika grad b indande för alla p arte r i 
konflikten.

M yndigheten och den höga fördragsslutande 
parten  kan även kom m a överens om att 
reciprokt godta och tilläm pa å tagandena i 
tilläggsprotokoll I till G enévekonven tioner­
na.

Artikel 8

Översyn och ändringar

1. a) N är som helst e fter ik raftträdandet av 
denna konvention kan varje hög fördragsslu­
tande p art föreslå ändringar i denna konven­
tion e ller i det eller de bifogade protokoll som 
den är bunden  av. Text till ändringsförslag 
skall tillställas depositarien , som skall u nder­
rä tta  alla de höga fördragsslu tande parterna  
och inhäm ta deras synpunkter på sam m ankal­
landet av en konferens för att ta  ställning till 
ändringsförslaget. O m  en m ajo rite t, dock 
m inst 18, av de höga fördragsslutande parterna  
enas därom , skall han om edelbart sam m ankal­
la en konferens till vilken sam tliga höga 
fördragsslu tande pa rte r skall inbjudas. S tater 
som in te är p arte r till denna konvention  skall 
inb judas till konferensen i egenskap av obser­
vatörer.

b) En sådan konferens kan kom m a överens 
om  ändringar som skall antas och träda  i kraft 
på sam m a sätt som denna konvention  och de 
bifogade pro toko llen , fö ru tsatt a tt ändringar 
av denna konvention kan antas endast av de 
höga fördragsslu tande p arterna  och att 
ändringar av e tt speciellt bifogat protokoll kan 
antas endast av de höga fördragsslu tande 
p arte r som  är bundna av de tta  protokoll.

2. a) N är som  helst e fter ik raftträdandet av 
denna konvention  kan varje hög fördragsslu­
tande p art föreslå ytterligare pro tokoll rö ran ­
de andra kategorier av konventionella vapen, 
som inte om fattas av de föreliggande bifogade 
p ro tokollen . V arje  sådant förslag till tilläggs­
pro tokoll skall tilläggas depositarien , som skall

the G eneva C onventions, this Conven- 
tion and its relevant annexed Protocols; 
and

iii) the G eneva C onventions, this C onvention 
and its relevant annexed Protocols are 
equally binding upon all parties to the 
conflict.

The authority  and the High C ontracting  Party 
may also agree to  accept and apply the 
obligations o f A dditional Protocol I to  the 
G eneva C onventions on a reciprocal basis.

Article 8

Review  and am endm ents

1. (a) A t any tim e after the entry  in to  force of 
this C onvention any High C ontracting  Party 
m ay propose am endm ents to  this C onvention 
or any annexed Protocol by which it is bound. 
A ny proposal for an am endm ent shall be 
com m unicated to the D epositary , w ho shall 
notify it to  all the High C ontracting  Parties and 
shall seek their views on w hether a conference 
should be convened to  consider the proposal. 
If a m ajority , that shall not be less thån  18, of 
the H igh C ontracting  Parties so ag ree, he shall 
p rom ptly convene a conference to  which all 
High C ontracting  Parties shall be invited. 
States no t parties to  this C onvention  shall be 
invited to  the conference as observers.

(b) Such a conference may agree upon am end­
m ents which shall be adop ted  and shall en ter 
into force in the sam e m anner as this C onven­
tion and the annexed Protocols, provided that 
am endm ents to  this C onvention m ay be adop ­
ted only by the H igh C ontracting  Parties and 
that am endm ents to  a specific annexed Proto 
col may be adopted  only by the H igh C on trac­
ting Parties which are bound by that P ro to ­
col.

2. (a) A t any tim e a fter the en try  in to  force of 
this C onvention any High C ontracting  Party 
may propose additional protocols relating  to 
o th er categories o f conventional w eapons not 
covered by the existing annexed Protocols. 
A ny such proposal for an additional protocol 
shall be com m unicated to  the D epositary . who



underrä tta  sam tliga höga fördragsslutande 
parte r därom  i enlighet m ed punkt 1 a) i denna 
artikel. O m  en m ajo rite t, dock m inst 18, av de 
höga fördragsslu tande parterna  enas därom , 
skall depositarien  om edelbart sam m ankalla en 
konferens, till vilken sam tliga sta te r skall 
inbjudas.

b) En sådan konferens kan , m ed fullt delta­
gande av sam tliga sta ter som är fö re trädda vid 
konferensen , kom m a överens om ytterligare 
pro toko ll, vilka skall an tas på sam m a sätt som 
denna konvention , bifogas denna och träda i 
kraft enligt punk terna  3 och 4 i artikel 5.

3. a) H ar ingen konferens sam m ankallats i 
enlighet m ed punkt 1 a) eller 2 a) i denria 
artikel inom  en tid av tio år e fter denna 
konventions ik raftträdande, kan varje hög 
fördragsslu tande part anm oda depositarien  att 
sam m ankalla en konferens, till vilken sam tliga 
höga fördragsslu tande parter skall inbjudas 
för a tt granska tilläm pningsom rådet för och 
tilläm pningen av denna konvention m ed bifo­
gade pro tokoll sam t ta ställning till förslag till 
ändringar i denna konvention eller i redan 
föreliggande protokoll. S ta ter som ej ä r parter 
till denna konvention skall inbjudas att delta  i 
konferensen i egenskap av observatörer. K on­
ferensen kan kom m a överens om ändringar, 
som skall an tas och träda  i kraft i enlighet med 
punkt 1 b) ovan.

b) V id en  sådan konferens kan även förslag till 
y tterligare protokoll rö rande andra kategorier 
av konventionella vapen, som inte om fattas av 
redan föreliggande bifogade protokoll, upptas 
till behandling. Samtliga vid konferensen före­
trädda  sta te r kan till fullo delta  i sådan 
behandling. V arje ytterligare protokoll skall 
antas på sam m a sätt som denna konvention , 
bifogas denna och träda  i kraft i enlighet med 
punk terna  3 och 4 i artikel 5.

c) En sådan konferens kan ta ställning till 
huruvida åtgärder skall vidtas för sam m ankal­
lande av ytterligare en konferens på begäran 
av någon hög fördragsslu tande part om , efter 
lika lång tid som den som anges i punkt 3 a) i 
denna artikel, ingen konferens sam m ankallats 
i enlighet m ed punk terna  1 a) och 2 a) i denna 
artikel.

shall noiify it to  all High C ontracting  P arties in 
accordance with sub-paragraph 1 (a) of this 
A rticle. If am a jo rity , that shall not be less thån 
18, of the High C ontracting  Parties so agree, 
the D epositary  shall prom ptly convene a 
conference to  which all S tates shall be invi­
ted.

(b) Such a conference m ay ag ree, with the full 
participation of all S tates rep resen ted  at the 
conference, upon additional protocols which 
shall be adopted  in the sam e m anner as this 
C onvention . shall be annexed there to  and shall 
en te r into force as provided in paragraphs 3 
and 4 of A rticle 5.

3. (a) If, a fter a period  of ten  years following 
the entry  into force of this C onvention , no 
conference has been convened in accordance 
with sub-paragraph 1 (a) o r 2 (a) o f this 
A rticle, any High C ontracting  Party may 
request the D epositary to  convene a conferen­
ce to  which all High C ontracting  Parties shall 
be invited to  review the scope and operation  of 
this C onvention and the Protocols annexed 
there to  and to  consider any proposal for 
am endm ents o f this C onvention or o f the 
existing Protocols. States not parties to  this 
C onvention shall be invited as observers to  the 
conference. The conference may agree upon 
am endm ents which shall be adop ted  and en te r 
into force in accordance w ith subparagraph 
1 (b) above.

(b) A t such conference consideration  may 
also be given to  any proposal for additional 
protocols relating to  o th e r categories o f con- 
ventional w eapons no t covered by the existing 
annexed Protocols. All S tates rep resen ted  at 
the conference m ay participate fully in such 
consideration. A ny additional pro tocols shall 
be adop ted  in the sam e m anner as this C on­
vention , shall be annexed there to  and shall 
en te r in to  force as provided in paragraphs 3 
and 4 o f A rticle 5.

(c) Such a conference may consider w hether 
provision should be m ade for the convening of 
a fu rther conference at the request o f any High 
C ontracting  Party if, a fter a sim ilar period  to 
tha t referred  to  in sub-paragraph 3 (a) of this 
A rticle, no conference has been convened in 
accordance with sub-paragraph 1 (a) o r 2 (a) 
o f this Article.



Uppsägning

1. V arje  hög fördragsslu tande part kan säga 
upp denna konvention eller något av dess 
bifogade protokoll genom  att underrä tta  depo- 
sitarien härom .

2. Sådan uppsägning träder inte i kraft förrän 
e tt år e fter depositariens m ottagande av noti- 
fikationen om uppsägning. Ä r em ellertid  den 
uppsägande fördragsslutande parten  vid u t­
gången av det året inblandad i någon av de i 
artikel 1 avsedda situationerna, skall parten  
dock fo rtsä tta  a tt vara bunden av förplik telser­
na enligt denna konvention och enligt de 
re levan ta , bifogade protokollen  fram  till 
utgången av den väpnade konflikten eller 
ockupationen  och, i vilket fall som helst, fram 
till avslu tandet av åtgärder i sam band med 
slutlig frigivning, hem sändning eller ätereta- 
blering av de personer som skyddas av fo lkrät­
tens regler i väpnade konflik ter sam t, för den 
händelse ett bifogat protokoll innehåller 
bestäm m elser om situationer i vilka fredsbeva­
rande o p era tioner, observationsuppdrag eller 
liknande funk tioner utförs av F ö ren ta  natio ­
nerna , fram  till upphörandet av dessa funktio ­
ner.

3. U ppsägning av denna konvention skall 
även anses hänföra sig till sam tliga bifogade 
p ro toko ll, av vilka den uppsägande parten  är 
bunden.

4. U ppsägning skall träda i kraft endast i 
förhållande till den uppsägande parten .

5. U ppsägning skall inte inverka på de förplik­
telser, som den uppsägande parten  redan 
ådragit sig, till följd av en väpnad konflikt, i 
en lighet m ed denna konvention och dess 
bifogade pro tokoll, vad gäller handling 
begången innan denna uppsägning erhåller 
rä ttsverkan .

Artikel 10

Depositarie

1. Fören ta  nationernas genera lsek re terare  
skall vara  depositarie för denna konvention 
och för dess bifogade protokoll.

Denunciation

1. Any High C ontracting  Party may denounce 
this C onvention or any of its annexed Proto- 
cols by so notifying the D epositary.

2. A ny such denunciation  shall only take 
effect one year after receipt by the D epositary  
of the notification of denunciation . If, hov  
ever, on the expiry o f that year the denouncine 
High C ontracting  Party is engaged in one of 
the situations referred  to  in A rticle 1, the Party 
shall continue to  be bound by the obligations of 
this C onvention and of the relevant annexed 
Protocols until the end of the arm ed conflict c 
occupation and , in any case, until the term ina 
tion of opera tions connected  with the final 
release. repatria tion  or re-establishm ent o f the 
persons pro tec ted  by the rules o f in ternational 
law applicable in arm ed conflict, and in the 
case o f any annexed Protocol contain ing p ro ­
visions concerning situations in which peace- 
keeping, observation  o r sim ilar functions are 
perform ed by U nited  N ations forces o r mis­
sions in the area concerned , until the term ina- 
tion of these functions.

3. Any denunciation  of this C onvention shall 
be considered as also applying to  all annexed 
Protocols by which the denouncing High 
C ontracting  Party is bound.

4. A ny denunciation  shall havé effect only in 
respect o f the denouncing High C ontractir 
Party.

5. A ny denunciation  shall not affect the obli­
gations already incurred , by reason o f an 
arm ed conflict, under this C onvention and its 
annexed Protocols by such denouncing H ij 
C ontracting  Party in respect o f any act comm i- 
ted  before this denunciation  becom es effecti- 
ve.

Article 10

Depositary

1. T he Secretary-G eneral of the U nited  
N ations shall be the D epositary  of this C on­
vention and o f its annexed Protocols.



2. U töver sina vanliga uppgifter skall deposi- 
tarien  underrä tta  alla sta te r om:

a) undertecknanden  av denna konvention 
enligt artikel 3;

b) deponeringar av ratifikations-, godtagande, 
godkännande och anslutningsinstrum ent rö ­
rande denna konvention enligt artikel 4;

c) no tifikationer om sam tycke till a tt vara 
bunden av bifogade protokoll enligt artikel 
4;

d) dagar för ik raftträdande av denna konven­
tion och av vart och ett av dess bifogade 
protokoll enligt artikel 5; och

e) notifikationer om uppsägning m ottagna 
enligt artikel 9 sam t faktisk tidpunkt härför.

Artikel 11

Lika  vitsord

O riginalet till denna konvention m ed de bifo­
gade pro toko llen , varav de arabiska, engelska, 
fran ska , k inesiska, ry ska  och  sp an sk a1 tex ­
te rn a  äger lika v itso rd , skall deponeras hos 
deposita rien , som  skall överläm na b esty rk ta  
kopior därav  till alla sta ter.

2. In addition to his functions, the D epositary 
shall inform  all States of:

(a) signatures affixed to  this C onvention under 
A rticle 3;

(b) deposits o f instrum ents of ratification, 
acceptance o r approval o r accession to  this 
C onvention deposited  under A rticle 4;

(c) notifications of consent to  be bound by 
annexed Protocols under A rticle 4:

(d) the dates o f entry  into force o f this 
C onvention and of each o f its annexed P ro to­
cols under A rticle 5; and

(e) notifications of denunciation  received 
under A rticle 9 and their effective date.

Article 11

A uthentic texts

The original o f this C onvention with the 
annexed Protocols, o f which the A rabic. Chi- 
nese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authen tic , shall be deposited  
with the D epositary , who shall transm it certi- 
fied true copies thereo f to  all S tates.

1 De arabiska, franska, kinesiska, ryska och 
spanska texterna har här uteslutits.



Protokoll om icke-detekterbara fragm ent 
(Protokoll I)

D et är fö rb judet a tt använda vapen vars 
huvudsakliga effekt är att skada genom  frag­
m ent som i m änniskokroppen inte kan upp­
täckas m edelst röntgenstrålning.

Protocol on Non-Detectable Fragm ents 
(Protocol I)

It is p roh ib ited  to  use any w eapon the prim ary 
effect of which is to  in ju re  by fragm ents which 
in the hum an body escape detec tion  by X- 
rays.



Protokoll om förbud mot eller restriktio­
ner i användningen av m inor, försåtvapen  
och andra anordningar (Protokoll II)

A rtike l 1. Materiellt tillämpningsom råde

D etta  protokoll avser användning på land av 
m inor, försåtvapen och andra anordningar 
som anges häri, inbegripet m inor som utlagts 
för a tt h indra m otparten  från att använda 
s tränder, övergångsställen vid vatten leder 
e ller floder, m en om fattar inte användning av 
sjöm inor till havs eller i inre vattenleder.

A rtike l 2. D efinitioner

För de tta  protokolls syfte används följande 
definitioner:
1. ” M ina” betecknar am m unition som är 
p lacerad  på, under eller nära  m arken eller på 
annat om råde och är konstruerad  att detonera 
eller explodera genom  persons eller fordons 
närvaro , närhet eller kon tak t; M ed ” fjärru t- 
lagd m ina” avses en  sålunda definierad mina 
som utlagts m ed hjälp av artilleri, raket, 
g ranatkastare  eller liknande h jälpm edel eller 
som  fällts från flygplan.

2. ” F örså tvapen” betecknar anordning eller 
m aterial som utform ats, konstruerats eller 
anpassats för att döda eller skada och som 
fungerar på o föru tsett vis när en person rubbar 
e ller nalkas e tt till synes ofarligt förem ål eller 
u tför en till synes riskfri handling.

3. ” A ndra  anordn ingar” betecknar m anuellt 
u tp lacerade sprängladdningar och anordning­
a r som är avsedda att döda, såra eller skada 
och som sätts i funktion genom  fjärrkontro ll 
e ller au tom atiskt e fter viss tid.

4. ” M ilitärt m ål” betecknar, i vad avser 
m ateriella ting, varje förem ål som till följd av 
a rt, läge, ändam ål eller användning effektivt 
b id rar till de m ilitära operationernas genom fö­
rande och vars to tala  eller delvisa förstöring, 
in tagande eller neutralisering under de vid 
tidpunk ten  ifråga gällande förhållandena m ed­
för en avgjord m ilitär fördel.

Protocol on Prohibitions or Restrictions on 
the Use o f M ines, Booby-Traps and Other 
Devices (Protocol II)

A rtid e  1. Material scope o f  application

This Protocol relätes to  the use on land of the 
mines, boobytraps and o ther devices defined 
herein , including mines laid to in terdict beach- 
es, w aterw ay crossings or river crossings, but 
does no t apply to  the use of anti-ship m ines at 
sea o r in inland w aterways.

A rtid e  2. D efinitions

For the purpose of this Protocol:
1. ” M ine” m eans any m unition placed under, 
on or near the ground or o th e r surface a rea  and 
designed to  be de tona ted  or exploded by the 
presence, proxim ity or contac t o f a person or 
vehicle, and ” rem otely delivered m ine” m eans 
any mine so defined delivered  by artillery. 
rocket, m ortar o r sim ilar m eans o r dropped  
from an aircraft.

2. ” B ooby-trap” m eans any device or m aterial 
which is designed, constructed  o r adap ted  to 
kill o r in ju re  and which functions unexpectedly 
when a person disturbs o r approaches an 
apparen tly  harm less ob ject o r perform s an 
apparently  säfe act.

3. ” O th e r devices” m eans m anually-em placed 
m unitions and devices designed to kill, in jure 
or dam age and which are actuated  by rem ote 
control o r autom atically  after a lapse of 
time.

4. ” M ilitary ob jective” m eans, so far as objects 
are concerned, any object which by its na tu re , 
location, purpose or use m akes an effective 
contribution  to  m ilitary action and whose total 
o r partial destruction , cap ture  or neutraliza- 
tion , in the circum stances ruling at the tim e, 
offers a definite m ilitary advantage.



5. ” Civil egendom ” betecknar alla förem ål 
som inte u tgör m ilitära mål enligt punkt 4.

6. ” U pp rä ttan d e  av protokoll och m inkarto r” 
be tecknar en  fysisk, adm inistrativ  och teknisk 
verksam het syftande till a tt i officiella ak ter 
in reg istrera  all tillgänglig inform ation , som 
kan u n derlä tta  lokalisering av m infält, m inor 
och försåtvapen.

A rtike l 3 -  A llm änna  restriktioner fö r  använd­
ning av m inor, försåtvapen och andra anord­
ningar

1. D enna artikel är tilläm plig beträffande:
a) m inor;
b) fö rsåtvapen; och
c) andra anordningar.

2. D et är under alla förhållanden fö rb judet att 
b ruka  vapen, som om fattas av denna artikel, 
vare sig vid anfall, försvar eller repressalier, 
m ot civilbefolkningen som sådan eller m ot 
civilpersoner.

3. U rskillningslös användning av vapen som 
om fattas av denna artikel är förbjuden. 
U rskillningslös användning är utläggning av 
sådana vapen
a) då de inte p laceras vid, inom eller riktas mot 
e tt m ilitärt m ål; eller
b) då m an använder stridsm etod eller vapen­
bärare  som inte kan riktas m ot e tt bestäm t 
m ilitärt m ål; eller
c) då de förväntas förorsaka oavsiktliga förlus­
te r i m änniskoliv bland civilbefolkningen, 
skador på civila, skador på civil egendom  eller 
en kom bination  därav , vilka skulle vara över­
drivna vid jäm förelse m ed den påtagliga och 
d irek ta  m ilitära fördel som kan em otses.

4. A lla m öjliga försiktighetsm ått skall vidtas 
för a tt skydda civilpersoner från verkningarna 
av de vapen som  om fattas av denna artikel. 
M öjliga försik tighetsm ått ä r sådana försiktig­
hetså tgärder som är genom förbara eller p rak ­
tiskt m öjliga m ed hänsyn till alla vid tidpunk­
ten ifråga rådande förhållanden, inbegripet 
hum an itära  och m ilitära överväganden.

5. ” Civilian ob jec ts"  are all ob jects which are 
not military objectives as defined in paragraph
4.

6. ” R ecord ing" meatts a physical, adm inistra­
tive and technical operation  designed to  obta- 
in, for the purpose of registration in the official 
records, all available inform ation  facilitating 
the location of m inefields. m ines and booby- 
traps.

Article 3 -  General restrictions on the lise <■ 
mines, booby-traps and e ther devices

1. This A rticle applies to:
(a) mines;
(b) booby-traps; and
(c) o th er devices.

2. It is prohib ited  in all circum stances to  direct 
w eapons to  which this A rticle applies, e ither in 
offenee, defence or by way of reprisals, against 
the civilian population  as such or against 
individual civilians.

3. The indiscrim inate use of w eapons to  which 
this A rticle applies is p roh ib ited . Indiscrim ina­
te use is any placem ent o f such w eapons;
(a) which is not on . o r d irected  act, a m ilitary 
objective; or
(b) which em ploys a m ethod  or m eans of 
deliverv which cannot be d irected  at a specific 
m ilitary objective; or
(c) which may be expected  to  cause incidental 
loss of civilian life, injury to civilians, dam age 
to  civilian objects. o r a com bination  thereo*' 
which w ould be excessive in relation  to  the 
concrete and direct m ilitary advantage antici- 
pated .

4. All feasible p recautions shall be taken  t 
protect civilians from  the effects of w eapons i . 
which this A rticle applies. Feasible p recau­
tions are those precautions which are practi- 
cable o r practically possible taking into acco- 
unt all circum stances ruling at the tim e, 
including hum anitarian  and m ilitary conside- 
rations.



A rtike l 4 -  Restriktioner fö r  användning av 
andra m inor än fjärrutlagda m inor, försåtva- 
pen och andra anordningar i befolkade om rå­
den

1. D enna artikel ä r tilläm plig beträffande:
a) and ra  m inor än fjärru tlagda m inor;
b) fö rsåtvapen; och
c) andra anordningar.

2. D et är fö rb judet a tt använda vapen som 
tm fattas av denna artikel i v arje  stad , by eller 

annat om råde m ed en  liknande koncentration  
av civila, där strider m ellan m arkstyrkor inte 
äger rum  eller inte tycks vara om edelbart 
fö restående, såvida inte:

a) dessa vapen är placerade inom  eller i 
om edelbar närhet av e tt m ilitärt mål som 
tillhör eller står under kontroll av en m otstån­
dare; eller

b) å tgärder vidtas för a tt skydda de civila från 
deras verkningar, till exem pel utplacering av 
varningsskyltar, u tplacering av vaktposter, 
utfärdade av varningar eller uppsättande av 
stängsel.

A rtike l 5 -  Restriktioner fö r  användning av 
fjärrutlagda m inor

1. A nvändning av fjärru tlagda m inor är fö rb ju ­
den, såvida inte dessa m inor används endast 
inom  e tt om råde som i sig självt är e tt m ilitärt 
mål eller innehåller m ilitära mål och såvida 
inte
a) deras läge noggrant kan anges i enlighet med 
artikel 7 1 a ) ,  eller

b) en effektiv neutraliseringsm ekanism  an­
vänds på varje sådan m ina, det vill säga en 
självverkande m ekanism  som är konstruerad 
för a tt göra en m ina ofarlig eller utlösa 
.jälvdestruktion , när det förväntas a tt minan 
inte lägre kom m er att tjäna  det m ilitära syfte 
för vilket den u tlades, e ller en fjärrkontro lle- 
rad m ekanism , avsedd a tt göra en mina ofarlig 
eller förstöra en mina när det inte längre tjänar 
det m ilitära syfte för vilket den utlades.

2. Effektiv förhandsvarning skall ges vid 
utläggning eller fällning av fjärru tlagda m inor 
som kan skada civilbefolkningen, såvida inte 
förhållandena om öjliggör sådan varning.
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A rtid e  4 -  Restrictions on the use o f  m ines other 
thån remotely delivered m ines, booby-traps and  
other devices in popula ted  areas

1. This A rticle applies to:
(a) mines o ther thån  rem otely  delivered 
m ines;
(b) booby-traps; and
(c) o th er devices.

2. It is prohib ited  to  use w eapons to  which this 
A rticle applies in any city, tow n, village or 
o ther a rea  containing a sim ilar concentration  
of civilians in which com bat betw een ground 
forces is not taking place or does not appear to  
be im m inent, unless either:

(a) they are placed on or in the d o se  vicinity of 
a m ilitary objective belonging to  o r under the 
contro l o f an adverse party ; or

(b) m easures are taken  to  pro tect civilians 
from  their effects, for exam ple, the posting of 
w arning signs, the posting of sentries, the issue 
o f warnings o r the provisions of fences.

Article 5 -  Restrictions on the use o f  remotely 
delivered mines

1. T he use of rem otely delivered mines is 
prohibited  unless such m ines are only used 
within an area which is itself a m ilitary 
objective o r which contains m ilitary objecti- 
ves, and unless:
(a) their location can be accurately recorded in 
accordance w ith A rticle 7 (1) (a); o r

(b) an effective neutralizing mechanism  is used 
on each such m ine, tha t is to  say, a selfactua- 
ting m echanism  which is designed to  render a 
mine harm less o r cause it to  destroy itself when 
it is anticipated  tha t the m ine will no longer 
serve the m ilitary purpose for which it was 
placed in position , o r a rem otely-controlled 
m echanism  which is designed to  render harm ­
less or destroy a mine when the m ine no longer 
serves the m ilitary purpose for which it was 
placed in position.

2. Effective advance w arning shall be given of 
any delivery o r dropping of rem otely delivered 
mines which may affect the civilian population , 
unless circum stances do not perm it.



A rtike l 6 -  Förbud m ot användning av vissa 
försåtvapen

1. U tan  in trång i folkrättsliga regler tilläm pliga 
i väpnade konflik ter som avser fö rrädiskt 
fö rfarande är det under alla förhållanden 
fö rb jude t a tt använda
a) försåtvapen i form  av e tt skenbart ofarligt 
löst förem ål som är särskilt u tform at och 
konstruera t för a tt innehålla explosiva äm nen 
och för a tt d e tonera , när någon rubbar eller 
nalkas fö rem åle t, eller

b) försåtvapen som på något sätt ä r fästa t vid 
eller fö rena t m ed
i) in ternationellt erkända skyddsem blem , 
-tecken e ller -signaler;
ii) sjuka , sårade eller döda personer;
iii) begravnings- eller k rem eringsplatser eller 
gravar;
iv) sjukvårdsenheter, m edicinsk u trustn ing, 
läkem edelsförråd  eller sjuk transporter;
v) barn leksaker eller andra lösa förem ål eller 
p rod u k te r speciellt avsedda för barns förpläg- 
nad , hälsa, hygien, beklädnad eller u tb ild ­
ning;
vi) m atvaro r och drycker;
vii) köksu trustn ing  eller -redskap utom  i mili­
tä ra  anläggningar, förläggningar eller förråd;
viii) förem ål som  har klart religiös anknyt­
ning;
ix) historiska m innesm ärken, konstförem ål 
eller p latser avsedda för religionsutövning, 
vilka u tgör folkens kulturella eller andliga 
arv;
x) levande d ju r e ller d ju rk roppar.

2. D et är under alla förhållanden fö rb judet att 
använda försåtvapen  som är u tfo rm ade så att 
de fö ro rsakar överflödig skada eller onödigt 
lidande.

A rtike l 7 -  Upprättande av pro toko ll och 
m inkartor sam t offentliggörande av minfälts, 
m inors och försåtvapens läge
1. P arte rna  i en  konflikt skall u pp rä tta  p ro to ­
koll och m inkarto r över:

a) alla fö rp lanerade  m infält som utlagts av 
dem ; och
b) alla om råden  där de i stor skala använt och i 
förväg p lanera t användning av försåtvapen.

A rtid e  6 -  Prohibition on the use o f  certain 
booby-traps

1. W ithout prejudice to  the rules o f in ternatio ­
nal law applicable in arm ed conflict relating  to  
treachery  and perfidy, it is p rohibited  in all 
circum stances to  use:
(a) any booby-trap  in the form  of an apparently  
harm less portab le  ob ject which is specifically 
designed and constructed  to  contain explosive 
m aterial and to detonate  w hen it is d isturbed or 
approached , or

(b) booby-traps which are in any way attached 
to  or associated with;
(i) in ternationally  recognized protective em ­
blem s. signs o r signals;
(ii) sick, w ounded or dead  persons;
(iii) burial or crem ation  sites o r graves;
(iv) m edical facilities, medical equ ipm ent, 
m edical supplies o r medical tran spo rta tion ;
(v) ch ild ren’s toys o r o th er portab le  objects or 
p roducts specially designed for the feeding, 
health , hygiene, clothing or education  of 
children;
(vi) food or drink;
(vii) kitchen utensils o r appliances except in 
military establishm ents, m ilitary locations or 
military supply depots;
(viii) objects d ea rly  of a religious natu re;
(ix) historie m onum ents, w orks of art o r places 
of w orship which constitu te the eultural or 
spiritual heritage of peoples;
(x) anim als o r their carcasses.

2. It is p roh ib ited  in all circum stances to u>>. 
any booby-trap  which is designed to  cause 
superfluous in jury  o r unnecessary suffering.

A rtid e  7 -  Recording and publication o f  i 
location o f  m inefields, m ines and booby - 
traps
1. The parties to  a conflict shall record  the 
location of;

(a) all pre-planned m inefields laid by them ; 
and
(b) all areas in which they havé m ade large- 
scale and prep lanned  use of boopv-traps



2. P arte rna  skall söka säkerställa upprä ttandet 
av protokoll och m inkarto r över alla andra 
m infält, m inor och försåtvapen som de lagt ut 
e ller placerat.

3. A lla sådana pro tokoll och m inkartor skall 
bevaras av parte rna  som
a) om edelbart e fter fientligheternas upphöran­
de
i) skall vidta alla nödvändiga och läm pliga 
åtgärder, varm ed även förstås användning av 
dessa protokoll och m inkarto r, för a tt skydda 
civila personer från verkningar av m infält, 
m inor och försåtvapen; och antingen,
ii) i de fall då ingendera partens styrkor 
befinner sig på m otpartens territo rium , ställa 
till förfogande för varandra och för F ören ta  
nationernas genera lsek re terare  all den infor­
m ation de innehar om  m infälts, m inors och 
försåtvapens läge inom  m otpartens te rrito ri­
um ; eller
iii) sedan parternas styrkor helt har dragits 
tillbaka från m otpartens territo rium , ställa till 
förfogande för m otparten  och för Förenta 
nationernas genera lsek re terare  all inform a­
tion de innehar om  m infälts, m inors och 
försåtvapens läge inom  m otpartens territori- 
u rn ;

b) när en  FN -styrka eller en FN -delegation 
u tför uppdrag  inom  e tt om råde, ställa till 
förfogande för m yndighet som anges i artikel 8 
sådan inform ation som  krävs i denna artikel;

c) när så är m öjligt, genom  öm sesidig överens­
kom m else sörja för frisläppande av inform a­
tion om  m infälts, m inors och försåtvapens 
läge, särskilt i överenskom m elser som reglerar 
fientligheternas upphörande.

A rtike l 8 -  Skyd d  fö r  FN -styrkor och FN- 
delegationer från  verkningar frän  m infält, 
m inor och försåtvapen

1. N är en FN -styrka eller en FN -delegation 
u tför fredsbevarande opera tioner, observa- 
tionsuppdrag  eller liknande funktioner i något 
om råde, skall varje part i konflik ten , på 
begäran av chefen för FN -styrkan eller för 
FN -delegationen i de tta  om råde, i den m ån 
den kan

a) avlägsna eller desarm era alla m inor eller 
försåtvapen i det om rådet;

2. T he parties shall endeavour to  ensure the 
recording of the location of all o th er mine- 
fields, m ines and boopy-traps which they havé 
laid o r placed in position.

3. All such records shall be re ta ined  by the 
parties w ho shall:
(a) im m ediately  after the cessation o f active 
hostilities:
(i) take all necessary and appropria te  m easu- 
res, including the use o f such records, to  
p ro tect civilians from  the effects o f minefields, 
m ines and booby-traps; and e ither
ii) in cases w here the forces o f neither party  are 
in the territo ry  o f the adverse party , m ake 
available to  each o th e r and to  th e  Secretary- 
G eneral o f the U n ited  N ations all inform ation 
in their possession concerning the location of 
m inefields, m ines and booby-traps in the 
territo ry  of the adverse party ; or
(iii) once com plete w ithdraw al o f the forces of 
the parties from  the territo ry  of the adverse 
party  has taken  place, m ake available to  the 
adverse party  and to  the Secretary-G eneral of 
the U n ited  N ations all inform ation in their 
possession concerning the location of m ine­
fields, m ines and booby-traps in the territo ry  
o f the adverse party ;

b) w hen a U n ited  N ations force o r mission 
functions in any area , m ake available to  the 
äuthority  m entioned in A rtid e  8 such in form a­
tion as is requ ired  by th a t A rticle;

c) w henever possible, by m utual agreem ent, 
provide for the release of inform ation concer­
ning the location of m inefields, m ines and 
booby-traps, particularly  in agreem ents gover- 
ning the cessation o f hostilities.

Article 8 -  Protection o f  United N ations forces 
and m issions fro m  the effects o f  m inefields, 
m ines and  booby-traps

1. W hen a U nited  N ations force o r mission 
perform s functions o f peacekeeping, ooserva- 
tion o r sim ilar functions in any area , each party  
to  the conflict shall, if requested  by the head  of 
the U n ited  N ations force or mission in that 
area , as far as it is able;

(a) rem ove or render harm less all m ines or 
booby-traps in tha t area;



b) v idtaga de å tgärder som kan vara  nödvän­
diga för a tt skydda FN -styrkan eller FN- 
delegationen  från  verkningarna av m infält, 
m inor och försåt vapen, m edan den fullgör sina 
åligganden; och

c) ställa till förfogande för chefen för FN- 
styrkan eller för FN -delegationen inom  om rå­
det all inform ation  sorn den p a rten  besitte r 
rö rande m infälts, m inors och försåtvapens läge 
inom  o m råde t i fråga.

2. N är en  undersökningsdelegation  från 
F ö ren ta  nationerna  u tför uppdrag  i e tt om rå­
de, skall p art i den  aktuella konflik ten  bereda  
skydd åt denna delegation , u tom  då den  på 
grund av delegationens storlek  inte kap på e tt 
adekvat sä tt tillhandahålla sådant skydd. I 
de tta  fall skall den till delegationschefehs 
förfogande ställa den inform ation  som den 
innehar rö rande  m infälts, m inors och försåtva­
pens läge inom  om rådet i fråga.

A rtike l 9 -  Internationellt samarbete vid  avlägs­
nande av m infält, m inor och försätvapen

E fte r de aktiva fientligheternas upphörande 
skall pa rte rn a  söka nå en överenskom m else 
såväl sinsem ellan som , i tilläm pliga fall, m ed 
andra sta te r och m ed in ternationella  o rganisa­
tioner om  förm edling av inform ation  sam t 
teknisk och m ateriell h jälp  -  varm ed även 
under därtill läm pliga om ständigheter förstås 
gem ensam m a å tgärder -  nödvändiga för att 
avlägsna e ller på annat sätt desarm era m infält, 
m inor och försåtvapen som utlagts under 
konflikten.

Teknisk bilaga tili protokollet rörande 
förbud eller restriktioner för användning 
av minor, försåtvapen och andra anord­
ningar (Protokoll II)
R iktlin jer vid upprättande av p ro toko ll och  
m inkartor

N är skyldighet föreligger enligt p ro toko lle t a tt 
upp rä tta  p ro tokoll och m inkarto r över m in­
fälts, m inors och försåtvapens läge, skall 
följande rik tlin jer beaktas.

1. V ad beträffar fö rp lanerade m infält sam t 
fö rp lanerad  användning i sto r skala av försåt­
vapen skall

(b) take such m easures as m ay be necessary to  
p ro tec t th e  force o r mission from  th e  effects of 
m inefields, m ines and booby-traps while car- 
rying ou t its duties; and

(c) m ake available to  the head  o f the  U nited  
N ations force or mission in th a t a rea , all 
inform ation in the p a rty ’s possession concer- 
ning the location of m inefields, m ines and 
booby-traps in th a t area.

2. W hen a U n ited  N ations factfinding mission 
perform s functions in any a rea , any party  to  
the conflict concerned shall provide protection ' 
to  th a t mission except w here, because o f the 
size o f such m ission, it canno t adequately  
provide such pro tec tion . In  th a t case it shall 
m ake available to  the head of the m ission the 
inform ation  in its possession concerning the 
location of m inefields, m ines and booby-traps 
in th a t area.

Article 9 -  International co-operation in the 
rem oval o f  m inefields, m ines and  booby- 
traps

A fter the cessation o f active hostilities, the 
parties shall endeavour to  reach agreem ent 
both  am ong them selves and , w here appropria- 
te , with o th e r States and w ith in ternational 
organizations, on the provision o f inform ation 
and technical and  m aterial assistance -  inclu- 
ding, in appropria te  circum stances, jo in t ope­
rations -  necessary to  rem ove o r otherw ise 
render ineffective m inefields, m ines and bo o ­
by-traps placed in position during the con­
flict.

Technical Annex to the Protocol of Prohi- 
bitions or Restrictions on the Use of Mines, 
Booby-traps and Other Devices (Protocol
II)

G uidelines on Recording

W henever an obligation for th e  recording of 
the location of m inefields, m ines and booby- 
traps arises under the P rotocol, the following 
guidelines shall be taken  into account.

1. W ith regard  to  p re-p lanned  m inefields and 
large-scale and pre-p lanned  use o f booby- 
traps;



a) ka rto r, diagram  eller protokoll upprä ttas så, 
a tt de anger m infältets eller det försåtm inerade 
om rådets utsträckning och

b) m infältets eller det fö rsåtm inerade om rå­
dets läge anges i förhållande till en enda 
referenspunkts koord inater och m ed den upp­
skattade  u tsträckningen för det om råde som 
innehåller m inor och försåtvapen i förhållande 
till denna enda referenspunkt.

2. V ad beträffar and ra  m infält, m inor och 
försåtvapen , som utlagts eller utplacerats:

I den m ån så är m öjligt, skall den relevanta 
inform ation som anges i punkt 1 ovan m ed ta­
gas i protokoll och karto r för a tt möjliggöra 
identifiering av om råden  innehållande m infält, 
m inor och försåtvapen.

(a) m aps, diagram s o r o ther records should be 
m ade in such a way as to  indicate the ex ten t o f 
the m inefield o r booby-trapped area ; and

(b) the location o f the m inefields o r booby- 
trapped  a rea  should be specified by relation  to 
the coordinates o f a single reference point and 
by the estim ated dim ensions o f the area 
containing m ines and booby-traps in relation  
to  tha t single reference point.

2. W ith regard  to o th er m inefields, m ines and 
booby-traps laid o r placed in position:

In so far as possible, the relevan t inform ation 
specified in paragraph  1 above should be 
recorded so as to  enable the areas containing 
m inefields, m ines and booby-traps to  be iden- 
tified.



Protokoll om förbud mot eller restriktio­
ner i användningen av brandvapen (Proto­
koll III)

A rtike l I -  Definitioner

För detta  protokolls syfte används följande 
defin itioner:

1. "B ran d v ap en " betecknar varje vapen eller 
am ntunitionseffekt som i första hand är avsedd 
att an tända  förem ål eller fö rorsaka b rännska­
dor på m änniskor genom  inverkan av flam ­
m or, värm e eller en kom bination av dessa 
vilka alstras av en kemisk reaktion  hos ett 
äm ne som fram förts till m ålet.

a) B randvapen kan förekom m a som , till exem ­
pel, e ldkasta re , fougasser, g ranater, raketer, 
hand- eller gevärsgranater, m inor, bom ber och 
andra behållare  för brandäm nen.

b) B randvapen innefattar inte:
(i) A m m unitionseffek ter som kan ha b rand ­
verkan som bieffekt, såsom lys-, spårljus-, 
rökam m unition  eller signaleringssystem .
(ii) A m m unitionseffek ter avsedda att kom bi­
nera  genom slags-, tryck- eller sp litterverkan 
med en tillkom m ande brandverkan , såsom 
pansarp ro jek tile r, spränggranater, spränglad- 
dade bom ber och liknande am m unitionsslag 
m ed kom binerad  verkan i vilka brandeffekten  
inte är särskilt avsedd att fö rorsaka b rännska­
dor hos m änniskor, u tan för användning mot 
m ilitära m ål sådana som pansarfo rdon , luft­
m ål. och anläggningar eller anordningar.

2. "K oncen tra tion  av civila" be tecknar varje 
sam ling av civila vare sig den är perm anent 
eller tillfällig, såsom i bebodda delar av städer, 
bebodda sam hällen och byar, i läger och 
ko lonner m ed flyktningar eller evakuerade, 
eller g rupper av nom ader.

3. "M ilitärt m ål” betecknar, i vad avser 
m ateriella ting. varje förem ål som till följd av 
a rt, läge, ändam ål eller användning effektivt 
b id rar till de m ilitära opera tionernas genom fö­
rande och vars to tala eller delvisa förstöring, 
in tagande eller neutralisering under de vid 
tidpunk ten  ifråga rådande förhållandena m ed­
för en avgjord m ilitär fördel.

Protocol on Prohibitions or Restrictions on 
the Use of Incendiary W eapons (Protocol 
l i l )

Article 1 -  Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. "Incendiary  w eapon" m eans any w eapon or 
m unition which is prim arily designed to  set fire 
to  objects o r to  cause burn in injury to  persons 
through the action of flam e, h ea t, o r a combi- 
nation thereo f, p roduced by a Chemical reac- 
tion of a substance delivered on the target.

(a) Incendiary w eapons can take the form  of, 
for exam ple, flam e throw ers, fougasses, shells, 
rockets, g renades, m ines, bom bs and o ther 
containers o f incendiary substances.

(b) Incendiary w eapons do not include:
(i) M unitions which may havé incidental incen­
diary effects, such as illum inants, tracers, 
sm oke or signalling systems;
(ii) M unitions designed to  com bine pen e tra ­
tion , blast o r fragm entation  effects with an 
additional incendiary effect, such as arm our- 
piercing projectiles, fragm entation  shells, 
explosive bom bs and sim ilar com bined-effects 
m unitions in which the incendiary effect is not 
specifically designed to  cause burn injury to 
persons, bu t to  be used against m ilitary objec- 
tives, such as arm oured  vehicles, aircraft and 
installations o r facilities.

2. "C oncen tra tion  of civilians” m eans any 
concentration  of civilians, be it perm anen t or 
tem porary , such as in inhabited  parts  o f cities, 
o r inhabited  tow ns o r villages, o r as in cam ps or 
colum ns of refugees o r evacuees, o r groups of 
nom ads.

3. "M ilitary ob jec tive" m eans, so far as objects 
are concerned , any object which by its natu re , 
location, purpose or use m akes an effective 
contribu tion  to  m ilitary action and w hose total 
o r partial destruction , cap ture o r neutraliza- 
tion , in the circum stances ruling at the tim e, 
offers a definite military advantage.



4. "Civil egendom " betecknar alla förem ål 
som inte utgör m ilitära mål enligt definitionen i 
punkt 3.

5. ” M öjliga försik tighetsm ått" be teck n ar de 
fö rsik tighetsåtgärder som är genom förbara 
eller praktisk t möjliga m ed hänsyn tiH alla vid 
tidpunkten  ifråga rådande förhållanden , inbe­
gripet hum anitära  och m ilitära övervägan­
den.

A rtike l 2 -  S kyd d  fö r  civila och civil egen­
dom

1. D et är under alla om ständigheter fö rb judet 
a tt u tsätta  civilbefolkningen som sådan, civila 
personer e ller civil egendom  för angrepp med 
b randvapen.

2. D et är under alla om ständigheter förb judet 
att u tsätta  något m ilitärt mål beläget inom  en 
koncentration  av civila för angrepp m ed luft- 
burna brandvapen .

3. D et är dessutom  fö rb judet a tt u tsätta  något 
m ilitärt mål beläget inom  en befolkningskon- 
cen tration  för angrepp m ed icke luftburna 
brandvapen , utom  när e tt sådant m ilitärt mål 
är klart och tydligt åtskilt från befolkningskon- 
cen trationen  och alla m öjliga försiktighetsm ått 
vidtas för a tt begränsa brandverkan  till det 
m ilitära m ålet, och för a tt undvika, och i varje 
fall m inim era, b iverkningar i form av förlust av 
civila liv, skador på civila och civil egendom .

4. D et är fö rb judet a tt u tsätta  skogar eller 
annan vegetation för angrepp m ed brandva­
pen , utom  när sådana naturelem ent används 
för a tt skydda, dölja eller m askera kom battan ­
te r eller andra m ilitära m ål, eller när de i sig 
själva u tgör m ilitära mål.

4. ” Civilian ob jec ts"  are all objects which are 
not m ilitary objectives as defined in paragraph
3.

5. ” Feasible p recau tions" are those p recau­
tions which are practicable or practically pos- 
sible taking in to  account all circum stances 
ruling at the tim e, including hum anitarian  and 
m ilitary considerations.

Article 2  -  Protection o f  civilians and civilian 
objects

1. It is p rohibited  in all circum stances to  m ake 
the civilian population  as such. individual 
civilians or civilian objects the object o f attack 
by incendiary w eapons.

2. It is p rohibited  in all circum stances to  m ake 
any m ilitary objective located within a concen- 
tration  of civilians the ob ject o f a ttack  by 
air-delivered incendiary w eapons.

3. It is fu rther p roh ib ited  to m ake any miiitary 
objective located w ithin a concentration  of 
civilians the object o f attack  by m eans of 
incendiary w eapons o th er thån  airdelivered 
incendiary w eapons, except w hen such m ilita­
ry objective is d ea rly  separated  from the 
concentration  of civilians and all feasible 
p recautions are taken  with a view to limiting 
the incendiary effects to  the m ilitary objective 
and to  avoiding, and in any event to  minimi- 
zing, incidental loss o f civilian life. injury to  
civilians and dam age to  civilian objects.

4. It is prohib ited  to  m ake forests o r o ther 
kinds o f p lant cover the ob ject o f attack  by 
incendiary w eapons except w hen such natural 
e lem ents are used to  cover, conceal o r cam ou- 
flage com batan ts o r o th er m ilitary objectives, 
o r are them selves m ilitary objectives.
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